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RUGSPUIT 
CMB382160 
 
WAARSCHUWING 
Lees voor uw eigen veiligheid deze 
gebruiksaanwijzing goed door alvorens het 
apparaat te gebruiken. 
 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
Volg bij gebruik van het apparaat altijd de 
veiligheidsvoorschriften nauwkeurig op. 
 
MONTAGE-TANK 

• Pak het product uit en zorg ervoor dat 
u bekend raakt met de onderdelen. 

Rechtshandige bediening. 
• Verwijder de pompdop, trek de 

complete pomp naar buiten, bevestig 
de mixer met de clip. Daarna 
hermonteren. 

• Schuif de draaistang in de opening 
aan de onderzijde, aan dezelfde kant 
als de pomp. Bevestig de stang met 
een grote pakkingsring en splitpen. 

• Breng de tweede grote pakkingsring 
aan over de zichtbare draaistang. 
Breng vervolgens de bovenkant van 
de verbindingsstang aan door de 
opening in de bovenkant van de pomp. 
Bevestig de stang met een grote 
pakkingsring en splitpen. 

• Schuif de pomphendel over zowel de 
draaistang als de verbindingsstang en 
bevestig dit met de overgebleven 
pakkingsringen en splitpennen . 

• Haal de bovenste goldelband door het 
aansluitpunt bovenop de tank en 
bevestig deze door een pen door de 
lus in het uiteinde van de band te 
steken. Bevestig de zijbanden aan de 
beugel. 

• Zorg ervoor dat beide doppen voor 
gebruik met de hand geheel 
vastgedraaid zijn. 

Linkshandige bediening. 
• De spuit is gedeeltelijk gemonteerd 

voor rechtshandig gebruik, maar kan 
gemakkelijk aangepast worden voor 
linkshandig gebruik door de positie van 
de pomp en vuller om te draaien. 

• Volg de standaardprocedure voor 
montage, zodat de pomphendel zich 
nu rechts en de spuit links van de tank 
bevindt. 

 
MONTAGE-LANS 

• Breng de borgmoer aan op de lansbuis 
en schuif in de voorste opening van de 
lanshandgreep en zet deze vast door 
de moer aan te draaien. 

• Bevestig de gebogen spuitkop op de 
lansbuis en draai de borgmoer met de 
hand vast. 

• Bevestig een van de twee 
slangmoeren met de opening met 
schroefdraad naar de lanshandgreep 
gericht op des lang en draai vast. 

• Bevestig de andere slangmoer aan het 
andere einde van de slang en bevestig 
op de uitlaat van de pompcilinder. 
Draai de slangmoeren met de hand 
goed vast. 

• Breng tenslotte de lanshouders aan. 
Vouw de houders rond de 
verbindingsstang en draai de 
schroeven vast. 

 
SPUITEN VAN CHEMICALIËN 
Deze spuit is bedoeld voor wateroplossingen 
van in de handel gebruikelijke insecticiden, 
fungiciden, onkruidverdelgers en 
plantenvoeding. Volg deze instructies goed op. 

• Houd u aan de veiligheidsvoorschriften 
van de fabrikant van de chemicaliën. 

• Draaig een veiligheidsbril, 
handschoenen en masker. 

• De nevel niet inademen. 
• Vermijd huidcontact met de 

chemischee sproeimiddelen. 
• Werk in een goed geventileerde 

ruimte. 
• Bescherm kinderen, huisdieren en 

vissen tegen blootstelling aan de 
chemicaliën. 

• Roep medische hulp in indien de 
chemicaliën in de ogen komen of 
indien na gebruik symptomen 
optreden. 

• Was na gebruik van de spuit 
zorgvuldig uw handen, vooral voor het 
eten. 

• Besmette kleding moet gewassen 
worden; 

• Spuit niet over etenswaren of de 
ingrediënten hiervan. 

• Bij het bespuiten van gewassen moet 
het advies van de fabrikant van de 
chemicaliën worden opgevolgd over 
hoe lang na het spuiten de gewassen 
geoogst en gegeten kunnen worden. 

• Gebruik geen oplosmiddelen zoals 
terpentine. 

• Meng de chemicaliën voor gebruik in 
een aparte emmer en vul vervolgens 
de sproeier altijd geheel. 

• Na het gebruik van chemicaliën moet 
de overgebleven oplossing op een 
veilige manier verwijderd worden en  
moet de spuit grondig gereinigd 



worden met een beetje afwas middel 
en ( niet heet) water. Herhaal het 
spuiten met schoon koud water. 

• Controleer voor en na gebruik of alle 
aansluitingen goed vast zitten en 
vervang versleten onderdelen. 

• De spuit mag nooit met hete 
vloeistoffen gevuld worden (max 
30°C). 

• Chemicaliën in poedervorm kunnen 
gebruikt worden indinen deze geheel 
oplosbaar zijn. De spuit heeft een 
ingebouwde mixer. 

• Uw spuit bestaat uit verschillende 
soorten plastic en hoewel de vloeistof 
die u gebruiken wilt in plastic verpakt 
kan zijn, is dit geen garantie dat de 
chemicaliën de spuit niet zullen 
beschadigen. Bij twijfel over het 
materiaal waarmee u wilt spuiten 
adviseren wij u om contact op te 
nemen met de afdeling klantenservice 
om de geschiktheid te controleren. 

 
ONDERHOUD 

• De pomp moet af entoe gesmeerd 
worden. Eerst moet de druk van het 
systeem verwijderd worden door de 
trekker te gebruiken. Verwijder daarna 
de splitpennen en pakkingsringen van 
de boven en onderzijde van de 
verbindingsstang. Verwijder de 
verbindingsstang. Houd de 
pomphendel op zijn plaats. Schroef de 
pompdop los maar verwijder hem niet. 
Trek de pomp naar buiten door de 
zuiger uit het pomphuis te trekken. 
Schuif de pompkap naar één kant 
zodat de drie afdichtingen zichtbaar 
worden. Met siliconenvet insmeren en 
weer in elkaar zetten. 

• De lanshandgreep kan gedemonteerd 
worden voor reiniging of smering van 
het filter door het achterste gedeelte 
los te schroeven. Zorge ervoor de 
klepveer niet te verliezen. 

• Indien de slang beschadig of versleten 
is en vervangen moet worden 
moet(en) de slangmoer(en) 
losgedraaid worden en langs de slang 
geschoven worden totdat het 
beschadigde gedeelte met een scherp 
met afgesneden kan worden. Breng de 
slang weer over de uitlaatopeningen 
aan en draai de moer (en) weer vast. 

• Voor een goede werking moet gezorgd 
worden dat de ventilatie-openingen in 
de vuldop vrij blijven van obstructies. 
Indien de eenwegklep defect raakt, 
wat blijkt uit een gebrek aan pompdruk 

moet de pompcilinder erwijderd 
worden zoals beschreven en de 
beschaidgde klep naar buiten geduwd 
worden. De nieuwe klep moet vanuit 
de kamer aangebracht worden waarbij 
gezorgd  moet worden dat het 
verloopstuk in het midden geheel 
aangebracht is. Zet de pomp weer in 
elkaar en zorg er daarbij voor dat de 0-
ring goed op zijn plaats zit. Indien de 
eenwegklep in de zuiger beschadigd is 
moet contact worden opgenomen met 
VARAS. 

• Houdt de spuitknop vrij van 
verstoppingen laat na gebruik alle 
vloeistof uit alle onderdelen van de 
spuit lopen om beschadiging door 
bevriezing te voorkomen.  

• Reinig de hele spuit minstens één keer 
per jaar en smeer alle bewegende 
delen en vervang beschadigde 
afdichtingen. 

 
GARANTIE 
Voor de garantiebepalingen wordt verwezen 
naar de bijgevoegde garantievoorwaarden. 
 
MILIEU 
Als uw machine na verloop van tijd aan 
vervanging toe is, geef hem dan niet met het 
huisvuil mee, maar zorg voor een 
milieuvriendelijke verwerking. 
 
LE PULVERISATEUR A DOS 
CMB382160 
 
MISE EN GARDE 
Pour votre propre sécurité, lisez ttentivement 
ce manuel d’utilisation avant d’utiliser 
l’appareil. 
 
CONSIGNES DE SECURITE 
Lorsque vous utilisez l’appareil observez 
toujours les consignes de sécurité. 
 
ASSEMBLAGE-RESERVOIR 
Pulvérisation pour droitiers. 

• Dégagez le bouchon de la pompe et 
sortez complètement la pompe puis 
fixez l’agitateur. En suite réassemblez 
de la manière illustrée. 

• Glissez la tige de pivot dans 
l’ouverture de la base sur le même 
côté que la pompe. Mettez la tige en 
place en utilisant une grande rondelle 
puis pettez la pince. 

• Mettez une deuxième grande rondelle 
par-dessus la tige de pivot. Puis 
passez le bout supérieur de la biellette 
articulée à travers l’ouverture dans la 



partie supérieure de la pompe, retenez 
en place en utilisant une petite 
rondelle et mettez la pince. 

• Glissez la poignée de pompe par-
dessus la tige de pivotet la biellette 
articulée et retenez en place utilisant le 
restant des rondelles puis mettez la 
pince. 

• Passez la bretelle de harnais 
supérieure à traver la cigale située sur 
le haut du réservoir et retenez en 
passant une petite tige de retenue 
dans la boucle au bout de la b retelle. 
Retenez les bretelles latérales au 
crochet. 

• Assurez-vous que les deux bouchons 
sont serrés fermement à la main avant 
toute utilisation. 

Pulvérisatin pour gauchers. 
• Le pulvérisateur a été partiellemnt 

assemblé pour les droitiers mais il peut 
être facilement converti pour les 
gauchers en inversant la positon de la 
pompe et de le dispositif de 
remplissage. Suivez la procédure 
d’assemblage standard de manière à 
ce que la poignée de la pompe soit 
positionée sur le côté droit et que la 
lance de pulvérisation soit sur le côté 
gauche du réservoir. 

 
ASSEMBLAGE-LANCE 

• Mettez l’ecrou de retenue sur le tube 
de lance et glissez dans l’ouverture 
devant la poignée de lance puis 
retenez en place en serrant l’ecrou. 

• Mettez en place lat tête de 
pulvérisation à angle sur le tube de 
lance et serres l’ecrou de retenue à la 
main. 

• Mettez en place un des deux ecrous 
de tuyau avec l’ouverture filetée 
faisant face à la poignée de lance sur 
le tuyau et vissez. 

• Mettez en place l’autre ecrou de 
retenue sur l’autre bout du tuyau et 
fixez-le sur la sortie dy cylindre de 
pompe. Serrez ferment les ecrous de 
tuyau à la main. 

• Enfin installez les supports de lance. 
Pliez les supports autour de la tige de 
lien et serrez les ecrous. 

 
 
 
 
 
 
 
 

PULVERISATION DE PRODUITS 
CHIMIQUES 
Ce pulvérisateur est destiné à la pulvérisation 
de solution à l’eau d’insecticides, de 
fongicides, d’herbicides et d’aliments foliaires 
de marque déposée. Suivez ces instructions 
soigneusement. 

• Respectez les conseils de sécurité 
donnés par le fournisseur du produit 
chimique. 

• Portez des lunettes, des gants et un 
masque de protection. 

• Ne respirez pas la brume de 
pulvérisation. 

• Evitez tout contact de produit chimique 
pulvérisé, avec la peau. 

• Travaillez dans un endroit bien ventilé. 
• Prenez la précaution de protéger les 

enfants, les animaux domestiques et 
les poissons d’une exposition à des 
produits chimique. 

• Consultez un médecin en cas de 
projection de produits dans les yeux 
ou si vous développez des symptômes 
quelconques après utitlisation. 

• Lavez-vous les mains à grande eau 
après avoir utilisé le pulvérisateur en 
particulier avant de mnager. 

• Lavez les vêtemnets contaminés. 
• Ne pulvérisez pas sur des aliments ou 

de préparation d’aliments. 
• Lorsque vous pulvérisez des récoltes 

suivez les conseils du fabricant sur le 
dates de récoltes et de consommation 
des récoltes après les avoir pulvérisés 
avec des produits chimiques. 

• Ne pulvérisez pas des produits à base 
de solvants tel que le white spirit. 

• Mélangez les produits chimiques dans 
un récipient séparé avant l’utilisation et 
remplissez toujours le pulvérisateur 
complètement. 

• Après l’utilisation de produits 
chimiques disposez prudemment de 
toute solution non utilisée et nettoyez 
entièrement le pulvérisateur en 
pulvérisant un peu de détergent 
mélangé à de l’eau tiède (pas chaud). 
Répétez en utilisant de l’eau froide 
propre. 

• Avant et après l’utilisation assurez-
vous que toutes les connexions sont 
bien serrées et remplacez toutes les 
parties usées. 

• Ne remplissez jamais le pulvérisateur 
avec du liquide chaud (max 30°C). 

• Les produits chimiques en poudre 
peuvent être utilisés s’ils sont 
totalement solubles. Le pulvérisateur a 



un agitateur incorporé. 
• Votre pulvérisateur est fabriqué avec 

différents types de plastiques et bien 
que le liquide que vous vouliez utiliser 
soit conditionné dans du plastique ce 
n’est pas la garantie que ce produit  
n’endommagera par le pulvérisateur. 
En cas de doute sur tout porduit que 
vous désirez pulvériser nous vous 
recommandons d’écrire à notre service 
de sonsommateurs à l’adresse 
indiquée afin de vérifier s’il convient. 

 
ENTRETIEN 

• A l’occasion la pompe doit être 
graissée. Tout d’abord dépressurisez 
le système en appuyant sur la 
manette. Puis retirez les pinces et les 
rondelles du haut et du bas de la 
biellette articulée. Retirez la biellette 
articulée. Laissez la poignée de 
pompe en place. Dévissez le bouchon 
de pompe mais ne le retirez pas. 
Retirez la pompe en reirant le piston 
de la manche de la pompe. Faites 
glisser le bouchon de pompe d’un côté 
pour exposer les trois joints. Appliquez 
de la graisse à base de silicone et 
réassemblez. 

• La poignée de lance peut être 
démontée pour nettoyer ou graisser le 
filtre en dévissant l’arrière ressort de la 
soupape. 

• Si le tuyau est endommagé ou usé et 
doit être remplacé, desserrez les 
écrous de tuyau glissez-les le long du 
tuyau  en utilisant un couteau bien 
aiguisé, remontez le tuyau sur les 
sorties et resserrez les écrous. 

• Pour conserver une bonne 
performance de l’appareil assurez-
vous que les trous de vantilation dans 
le bouchon de remplissage ne sont 
pas bouchés. Au cas où la soupape de 
non-retour ne fonctionne pas, ce qui 
se constate par un manque de 
pression de pompe retirez le cylindre 
de pompe comme décrit et retirez la 
soupape endommagée. La nouvelle 
soupape doit être montée depuis 
l’intérieur de la chambre et vous 
assurant que le goujon central est bien 
logé. Réassemblez la pompe en vous 
assurant que le joint torique ne s’est 
pas déplacé. Si la soupape de non-
retour du piston est endommagée 
consultez VARAS. 

• L’embou ne doit pas être bouché. 
• Après utilisation retirez tout liquide de 

toutes les parties du pulvérisateur pour 

éviter les dommages dus au gel. Une 
fois par an au moins nettoyez à fond le 
pulvérisateur et regraissez toutes les 
parties amovibles puis remplacez tous 
les joints endommagés. 

 
GARANTIE 
Pour les clause de garantie, reportez-vous aux 
conditions de garantie ci-jointes. 
 
ENVIRONNEMENT 
Si, après un certain temps, vous décidez de 
remplacer votre machine, ne vous en 
débarrassez pas avec les ordures ménagères 
mais destinez-la à un traitement respectueux 
de l’environnement. 
 
TORNISTER-DRUCKSPRÜHER 
CMB382160 
 
WARNUNG 
Lesen Sie zu Ihren eigenen Sicherheit diese 
Anleitung gründlich durch, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug benutzen. 
 
SICHERHEITSHINWEISE 
Beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs sind die 
beiliegenden Sicherheitshinweise sowie die 
zusätzlichen Sicherheitshinweise zu beachten. 
 
MONTAGE-DRUCKSPRÜHER 

• Nehmen Sie alle Teile ausd er Packing 
und machen Sie sich mit den Teilen 
sieses Produkts vertraut. 

Montage für Rechtshänder. 
• Lösen Sie den Pumpen deckel zihen 

Sie die komplette Pumpeinheit ab und 
montieren Sie das Rührwerk. Setzen 
Sie alle Teile wieder wie abgebildet 
zusammen. 

• Schieben Sie die Drehstange in die 
Öffnung am Boden auf derselben Seite 
wie die Pumpeinheit. Befestigen Sie 
die Stange mit einer grossen 
Unterlegscheibe und einer R-Klemme. 

• Setzen Sie eine zweite grosse 
Unterlegscheibe auf das freie Ende 
der Drehstange. Führen Sie das obere 
Ende der Verbindungsstange durch 
die Öffnung oben in der Pumpe und 
befestigen Sie sie mit einer kleineren 
Unterlegscheibe und einer R-Klemme. 

• Führen Sie den oberen Riemen durch 
den Verankerungspunkt oben am 
Drucksprüher  und befestigen Sie ihn. 
Befestigen Sie die seitlichen Riemen. 

• Überprüfen Sie vor den Gebrauch ob 
beide Deckel handfest verschlossen 
sind. 

 



Montage für Linkshänder. 
• Dieser Drucksprüher ist für den 

rechtshändigen Gebrauch vormontiert, 
kann aber leicht für den linkshändigen 
Gebrauch durch Umsetzen der 
Pumpeinheit und Einfüllvorrichtung 
montiert werden. Befolgen Sie die 
Montageanleitung sodassd er 
Pumpengriff jetzt auf der recht Seite 
undas Sprührohr auf der linken Seite 
des Drucksprühers ist. 

 
SPRÜHEN VON CHEMIKALIEN 
Dieser Drucksprüher ist für wässrige Lösungen 
proprietärer Insektizide, Fungizide, 
Unkrautvernichter un Pflanzendünger 
vorgesehen. Befolgen Sie diese  
Anleitung genau. 

• Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
des Herstellers der Chemikalie. 

• Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Handschuhe und eine Schutzmaske. 

• Atmen Sie keinen Sprühmittel ein. 
• Vermeiden Sie jegliche Berührungen 

von Chemikalien fern. 
• Halten Sie Kinder, Tiere und Fische 

von Chemikalien fern. 
• Wenden Sie sich an einen Arzt wenn 

Chemikalien in Augen geraten oder 
sich nach dem Gebrauch Symptome 
einstellen. 

• Waschen Sie Ihre Hände gründlich 
nach dem Gebrauch dieses 
Drucksprühers, insbesondere vor dem 
Essen. 

• Waschen Sie Kleidungstücke, die mit 
Chemikalien in Berührung gekommen 
sind. 

• Sprühen Sie nicht über Nahrung oder 
Nahrungsmittelvorbereitende Geräte. 

• Beachten Sie beim Sprühen von 
Feldern die Herstellerhinweise in 
Bezug darauf wann die Felder 
geerntett und die Ernte gegessen 
werden darf. 

• Sprühen Sie keine Lösungsmittel. 
• Mischen Sie Chemikalien vor 

Gebaruch in einem separaten Behälter 
und füllen Sie den Srucksprüher immer 
ganz. 

• Entsorgen Sie unverbrauchte Lösung 
nach dem Gebrauch und reinigen Sie 
den Drucksprüher gründlich. Füllen Sie 
den Drucksprüher dazu mit etwas 
Reinigungsmittel und warmem(nicht 
keissen) Wasser, und sprühen Sie das 
Wasser heraus. Wiederholen Sie den 
Vorgang mit sauberem, kalten Wasser. 

• Überprüfen Sie vor und nach dem 
Gebrauch ob alle Verbindungen dicht 

sind; ersetzen Sie verschlissene Teile. 
• Füllen Sie den Drucksprüher  niemals 

mit heissen Flüssigkeiten ( max 30°C). 
• Chemikalien in Pulverform können 

verwendet werden sofern sie 
vollständig löslich sind. Im 
Drucksprüher ist ein Rührwerk 
integriert. 

• Dieser Drucksprüher wurde aus vielen 
verschiedenen Kunststoffsorten 
hergestellt. Auch wenn die Flüssigkeit 
die Sie verwenden wollen, in einem 
Kinststoffbehälter verkauft wird ist das 
noch keine Garantie dass der 
Drucksprüher  nicht beschädigt wird. In 
Zweifelsfällen können Sie sich 
diesbezüglich gern schriflich an 
unseren Kundendienst unter der 
angegebenen Anschrift wenden, um 
sich zu erkundigen ob ein bestimtmtes 
Produkt geeigenet ist. 

 
PFLEGE 

• Die Pumpe muss gelegentlich 
geschmiert werden. Drücken Sie den 
Sprühgriff um den Druck um Behälter 
abzulasse. Enfernen sie dann die R-
Klemmen un dUnterlegscheiben oben 
und unten and der Verbindungsstange. 
Entfernen Sie die Verbindungsstange. 
Lassen Sie die Pumpeinheit wo sie ist. 
Lösen Sie den Pumpendeckel aber 
nehmen sie ihn nicht ab. Ziehen Sie 
die Pumpeinheit ab indem Sie den 
Kolben aus der Pumpen hülle ziehen. 
Scheiben Sie den Pumpendeckel zu 
einer Seite um an die drei Dichtungen 
heranzukommen. Schmieren Sie die 
Dichtungen un montieren sie den 
Drucksprüher wieder. 

• Der Sprühgriff kann demonteiert 
werden, um den Filter zu reinigen oder 
zu schmieren. Schrauben Sie dazu 
den hin teren Körper der einheit ab. 
Achten Sie darauf dass Sie die 
Ventilfeder nicht verlieren. 

• Wenn der Schlauch beschädigt oder 
abgenutzt ist und ersetzt werden 
muss, lösen Sie  die 
Schlauchmutter(n) schieben Sie die 
Schlauch entlang bis der beschädigte 
Teil it einem scharfen Messer 
abgeschnitten werden kann, schieben 
Sie den Schlauch wieder über die 
Auslässe ,und ziehen Sie die 
Mutter(n)wieder fest. 

• Eine gleichbleibend hohe Leistung 
wird gewährleistert, wenn die 
Öffnungen im Einffülldeckel immer frei 
gehalten werden. Sollte das 



Rückschlagventil defekt sein, was 
durch fehlenden Pumpendruck 
signalisiert wird entfernen Sie den 
Pumpenzylinder wie beschrieben un 
drücken Sie das beschädigte Ventil 
heraus. Das neue Ventil sollte von der 
Innenseite der Kammer eingesetzt 
werden, wobei darauf zu achten ist 
dass der mittige Zapfen an der 
richtigen Stelle sitzt. Montieren Sie die 
Pumpe wieder und achten Sie darauf 
dass der O-Ring nicht verrutscht. 
Wenn das Rückschlagventil im Kolben 
beschädigt ist, wenden Sie sich bitte 
an VARAS. 

• Halten Sie die Düse sauber. 
• Entleeren Sie den Drucksprüher nach 

Gebrauch um Schäden durch Frost zu 
verhindern. 

• Reinigen Sie den ganzen 
Drucksprüher mindestens einmal pro 
Jahr, schmieren Sie alle beweglichen 
Teile und ersetzen Sie alle 
beschädigten Dichtungen. 

 
GARANTIE 
Siehe die beiliegenden 
Garantiebestimmungen. 
 
UMWELT 
Wenn Ihr Elektrowerkzeug nach einiger Zeit 
ersetzt werden muss, werfen Sie ihn nicht 
einfach in den Hausmüll, sondern bemühen 
Sie sich um eine umweltfreundliche 
Entsorgung. 
 
KNAPSACK SPRAYER 
CMB382160 
 
WARNING 
For your own safety, read this manual carefully 
before using the appliance. 
 
SAFETY INSTRUCTIONS 
When using the appliance always observe the 
safety instructions. 
 
ASSEMBLY-CONTAINER 
Right handed spray operation. 

• Release the pump cap pull out the 
complete pump assembly and then clip 
on the agitator. The reassemble as 
illustrated. 

• Slide pivot rod into the base aperture 
on the same side as the pump 
assembly. Fit the rod in place using a 
large washer and R clip. 

• Fit a second large washer over the 
exposed pivot rod. Then locate the 
upper end of the link rod through the 

aperture in the top of the pump, retain 
using a smaller washer and r clip. 

• Slide the pump handle over both the 
pivot rod and link rod, retain using the 
remaining washers and r clips. 

• Fit the top harness strap through the 
anchor point on the top of the tank and 
retain by passing  a toggle through the 
loop in the end of the strap. Retain the 
side straps to the bracket. 

• Ensure both caps are fully tightened by 
hand before use. 

Left handed spray operation. 
• The sprayer has been partially 

assembled for right handed but can 
easily be converted for left handed 
operation by reversing the position of 
the pump assembly and filling 
assembly. Follow the standard 
assembly procedure so that the pump 
handle is now positioned on the right 
hand and the spray lance on the left 
hand of the container. 

 
ASSEMBLY-LANCE 

• Fit the retaining nut on the lance tube 
and slide into the front aperture of the 
lance handle and secure by tightening 
the nut. 

• Fit the angled spray head on to the 
lance tube and tighten the securing nut 
by hand. 

• Fit one of the two hose nuts with the 
threaded aperture facing the lance 
handle on to the hose and secure. 

• Fit the other hose nut to the other end 
of the hose and attach to the outlet on 
the pump cylinder. Fully tighten the 
hose nuts by hand. 

• Finally, install the lance holders. Fold 
the holders around the link rod and 
tighten the screws. 

 
SPRAYING CHEMICALS 
This sprayer is intended for water solution of 
proprietary insecticides, fungicides, weed-
killers and foliar feeds. Follow these 
instructions carefully. 

• Observe safety advice issued by the 
chemical supplier. 

• Wear protective goggles, gloves and 
mask. 

• Avoid skin contact with chemical 
sprays. 

• work in a well ventilated area. 
• Take care to protect children, pets and 

fish from exposure to chemicals. 
• Seek medical attention if chemicals get 

into your eyes of if you develop any 
symptoms after use. 



• Wash hand thoroughly after using the 
sprayer, especially before eating. 

• Wash contaminated clothing. 
• Do not spray over food or food 

preparations. 
• When spraying crops, follow the 

chemical manufacturers’ advice on 
how soon you can pick and eat the 
crops after spraying. 

• Do not spray any solvent based 
material such as white spirit. 

• Mix the chemical prior to use in a 
separate container and always fill the 
sprayer. 

• After use with chemicals discard any 
unused solution safely and thoroughly 
clean the sprayer by spraying a little 
detergent and warm (not hot) water. 
Repeat the spraying using clean and 
cold water. 

• Before and after use ensure all 
connection are tight, replacing any 
worn parts. 

• Never fill the sprayer  with hot liquids 
(max 30°C). 

• Powdered chemical can be used, 
providing it is fully soluble. The sprayer 
has a built in agitator paddle.  

• Your sprayer is manufactured from 
many different types of plastic material 
and although the liquid you may wish 
to use may be packed in plastic this is 
not a guarantee that it will not damage 
the sprayer. If you are in any doubt 
about any material you intend to spray 
we recommend you write to our 
consumer services department at the 
address given to check its suitability. 

 
MAINTENANCE 

• Occasionally the pump will require 
lubrication. First depressurize the 
system by squeezing the trigger. Then 
remove the R clips and washers from 
the top and bottom of the link rod. 
Remove the link rod. Keep the pump 
handle in place. Unscrew the pump 
cap but do not remove. Pull out the 
pump assembly by pulling out the 
piston from the pump sleeve. Slide the 
pump cap to one side to expose three 
seals. Apply silicon grease and then 
reassemble. 

• The lance handle can be dismantled to 
clean or lubricate the filter by 
unscrewing the rear body of the 
assembly. Take care not to lose the 
valve spring. 

• If the hose is damaged or worn and 
needs to be replaced loosen the hose 

nut slide them along the hose until the 
damaged part can be cut off using a 
sharp knife, refit the hose over the 
outlets and retighten the nut(s). 

• To maintain good performance ensure 
that the vent holes in the filler cap are 
free form obstructions. In the event of 
failure of the non-return valve, 
indicated by a lack of pumping 
pressure remove the pump cylinder as 
described, and push out the damaged 
valve. The new valve should be fitted 
from the inside of the chamber 
ensuring that the central spigot is fully 
located. Reassemble the pump 
ensuring the O-Ring seal is not 
displaced. If the non return valve in the 
piston is damaged consult VARAS. 

• Keep the nozzle free from 
obstructions. 

• Drain all liquid from all parts of the 
sprayer after use to prevent frost 
damage. 

• At least once a year thoroughly clean 
the whole sprayer and re-grease all 
moving parts, replace any damaged 
seals. 

 
GUARANTEE 
Refer to the enclosed guarantee conditions for 
the terms and conditions of guarantee. 
 
ENVIRONMENT 
Should your machine need replacement after 
exceeded use, do not put it in the domestic 
waste but dispose of it in an environmentally 
safe way. 
 
 
  
 


